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Computational Linguistics and Translation Studies:
Textual Corpora as a case study

Prof. Tawffeek Mohammed
Department of Foreign Languages, Faculty of Arts & Humanities
University of the Western Cape, Cape Town, South Africa

Abstract

Translation into the second language has occupied the attention of
researchers. While some scholars believe that only a native speaker should
translate into his first language, another group believes that this ideal scenario
may not be attainable. A contributing factor could be the lack of translation
market to qualified translators who are also native speakers of the target
language. However, the advancements in the field of technology in general,
and in the field of translation studies in particular have enabled translators to
carry out their work with a great deal of professionalism, even if the language
into which they are translating is not their mother tongue. This applies to Arab
translators, who usually translate many documents and texts into different
world languages, including English. In addition, the advent of the third
millennium witnessed an increasing use of computational linguistics
applications in teaching foreign languages, and in translator training
institutions. In line with the above discussion, the current study highlights the
significance of using computational linguistics applications in the translation
process, and the role such applications/tools can play in enhancing the quality
of the translation product. It investigates the use of monolingual, comparative
or multilingual corpora in Arabic-English translation and vice versa. It is an
action research that was conducted on a group of trainee translators doing an
advanced translation course during the academic year 2019-2020. The study
adopted a project-based approach in which authentic translation tasks/projects
were given to the trainees. The course was taught in a hybrid blended learning
mode. While part of the training took place in a traditional classroom, the
other part was implemented online. A cloud-based learning management
system called Canvas was used for the delivery of the course.
Key words: Computational, linguistics, Translation Studies, corpus, Arabic,
English.
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(4) Bowker, L. (2002). Computer-aided translation technology: A practical introduction.
University of Ottawa Press.

(6) Beeby, A., Fernandez Rodriguez, M., Fox, O., Kuznik, A., Neunzig, W., Rodriguez-Inés,
P., Romero Ramos, L., & Wimmer, S. (2011). Results of the validation of the PACTE
translation competence model: Translation problems and translation competence.

Methods and Strategies of Process Research: Integrative Approaches in Translation
Studies, 317-343.
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(7) Trados, Sdl. (2015). SDL Certification: Post-Editing Certification. SDL, P.17.
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(8) Kenny, D. (1999). CAT tools in an academic environment: What are they good for?
Target. International Journal of Translation Studies, 11(1), 65-82.

(9) Zanettin, F. (1998). Bilingual comparable corpora and the training of translators. Meta:
Journal Des Traducteurs/Meta: Translators’ Journal, 43(4), 616—630.
Zanettin, F. (2001). Swimming in words: Corpora, language learning and translation. In
G. Aston (Ed.), Learning with corpora (pp. 177-197). Athelstan.

(10) Otman, G. (1991). Aspects de I’informatisation des activités terminologiques et
traductionelles. Terminologies Nouvelles, 5, 15-20.

(11) Munday, J. (1998). A computer-assisted approach to the analysis of translation shifts.
Meta: Journal Des Traducteurs/Meta: Translators’ Journal, 43(4), 542-556.

(12) Bendazzoli, C., & Sandrelli, A. (2009). Corpus-based interpreting studies: Early work
and future prospects. Tradumatica 7. L’aplicacié Dels Corpus Linguistics a La
Traduccid, 1.
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(15) Baker, M. (1995). Corpora in translation studies: An overview and some suggestions for
future research. Target. International Journal of Translation Studies, 7(2), 223-243.
(16) Laviosa, S. (1997). How comparable can’comparable corpora’be? Target. International

Journal of Translation Studies, 9(2), 289-319.
(17) Zanettin, F. (1998). Bilingual comparable corpora and the training of translators. Meta:
Journal Des Traducteurs/Meta: Translators’ Journal, 43(4), 616-630.
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International Conference on Education, Management, Information and Computer
Science (ICEMC 2017), 73, 358-362.

(31) Ahmed, F., Nirnberger, A., & De Luca, E. W. (2009). A Corpus-based approach to
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of Arabic learners. International Journal of Applied Linguistics, n/a(n/a).
https://doi.org/10.1111/ijal.12312

[ #2024 J= =) «(38)3—atl I?ZGI Ay cloasd jall g &g g 5 o glad) e ]



https://doi.org/10.1111/ijal.12312

Es’/![ dana (3285 /4 M0 gall dail) il gaalf sdaa Al b 33 9 A gualad) cbibodl) ]
\a..-.—/

09 1S 00y pne> Al cple IS tu B oS A2l Slgal plisil w3 b ) oLl o
GOmez Palou ) @95 a5y gl w1515 adail 3 (Doherty & Moorkens, 2013)
oldlall 5 st e (Allard, 2012

1kl by

st Gl D23 aad g Ll olahdi 3l e ] ke T AU 2l
Bl S 3] Al s el 3 SUL e o Ui Sl n ol L sy (LB
Pyt Sl W) e 008 ) ) S el Lol @) NSl aaad
Led Bling (oWl L phaty Sratms s Zhee il SL2Y1 el (Koshy, 2005: 9) @7 oss8”
(A o (3 A s ede Lials (3 SVl Gl psis et e ol andb we k! )Ll
bl e U dedl 5 Bl el e

Gty b Joall gy Al log i e dls Ran U 3 ks il cllae] ] 854 (el Gt
i olpsl Ll gy 2l (3 by (ol st o (L el gy llan AU faall
ol Ly ((Translation Environment Tools) as il agy wlgsl o Lo sl i 55
5o olall Ul coleg el sldll ade g o oadls (ol oo gl Jdadll Bl oo oy M
o Ll s Jie 0 (Kiraly, 2012; Pym, 2003) @by OV 11 o 1S g camgay 2 ie
Oy B3dnia Bdme Joi S Bme L iy et U5 o Soutane dlaily LS8y oy oyl
0«41 5lmy cCoNstructivist Theory astadl bl e ash gyl o Laadd) 1 0L ¢
Jordl O By ol Jmadll 3 a1 ol Y e Liress (S pm il SIsLiSy e
(Meyer & sl aiple; wbgmall Jydt sy (oSSal) A s oyt o g5l Mo o
Sy A 3 Lo ySA plisan) 3 8oanie olan ool Oyailly Bl ety Land, 200617

(35) Doherty, S., & Moorkens, J. (2013). Investigating the Experience of Translation
Technology Labs: Pedagogical Implications. Journal of Specialised Translation, 19, 122-136.

(36) Goémez Palou Allard, M. (2012). Managing Terminology for Translation Using
Translation Environment Tools: Towards a Definition of Best Practices [PhD Thesis,
Université d’Ottawa / University of Ottawa]. https://doi.org/10.20381/ruor-5747.

(37) Koshy, V. (2005). Action research for improving practice: A practical guide. Sage.

(38) Kiraly, D. (2012). Growing a project-based translation pedagogy: A fractal perspective.
Meta: Journal Des Traducteurs/Meta: Translators’ Journal, 57(1), 82-95.

(39)Pym, A. (2003). Redefining translation competence in an electronic age. In defence of a
minimalist approach. Meta: Journal Des Traducteurs/Meta: Translators’ Journal, 48(4),
481-497.

(40) Meyer, J., & Land, R. (2006). Overcoming barriers to student understanding: Threshold
concepts and troublesome knowledge. Routledge.

[ #2024 J= =) «(38)3—atl I?Z?I Ay cloasd jall g &g g 5 o glad) e ]




mg/,[ Jaaa 3l /) 3 gl Apall) il gaall sdan i) il g g gualal) agaw\]
\‘ﬁm—-"/

odd Aol (3 Al (e il oyl 3 (Bl el plitsii il OB & g clgalisinl e agre S0l
e Apley kil (Alesh pLal e o oSE I Bedl) 3y Slely Bal) g nSy (Sbsnall
S b ad) (3 2l aa g ab el e Gids DG aa) oleg, i JMS e )l Ay
Wy ol A5 Y By gty ey sy el sk il faad Uad gf ctipms Sl Lgd Il omy
L 2l g g caaiaze ol oo 058 iBsll adl (3 2l Sleg, s Wl Laapdl @5 (3 el LS
Slegdiad adey . fanll Besd) o9y 55l g daxl M & (g8l £ ¥l amll & caagl 43
3 hid) Joall Blami o) ddgle ey phany LIl Ll Jomy i iz B L) s e
Sl .zl alede 3 L IS 909 cadlsll aagl) Slosl e 2 aill s 4l el iy gl aslio
B AL oy @bl e el e 2Ll S NRUISHC (soli) gt 52 parie JS6 o5
ool s Al ohs2b s Al Brerled Blse (3 i Sl o5 0 0S8y (et 5
3150y (Jloas Yl iy ASjLing rgm o pdadl o BB doliy Al Slogda 3 B At
ety aai leal 8sfy (WU el Bslodly 23,40 adggnlly Lolpdly cslodd LA 3Ly (3l
B gl a5 boades o Yoge (I 000 )t Lol Ms (3 o il) I gl ke
aslall bl e uSTHy o ad 3091 am il slael oLl of iy iSUY) ealsdlly 3Ll slae) fois

25,65 @l maliy @ A gt sliely adl 2ag @ el G byl slae] of bzl
Lol a8 a0 By qpg i) paaS (55T By (R 5 305 el o 35y AR o pok
sda Ol Bl (6 (f g L ol J oseadly BB o el lebly Slsll gy 5o
055 5 (sl odn oo 25 OF 3] cgnd lall e wiidls sgm Ly clzangd il allall elbey bl
LIS e andl et 45y b Wl 5T g a2l e 0gutlill olin Yy 0LV e & e
iay da Olegie Jais Ly Jeall Bl 055wt £a5e (3 ol e Bl g ULy sy
ot Sl Sl B39l 28U Sl 3512 5> o Aaaldl da B Sladly Slacnll 1lse
drl g il gl dimg (3 sy il 3 OsmAl wie ekt (39S U Ly
s Sglisy s wldh Basls 22 Slesl e 2 Sl 5 e aeslad) oleg 2l A4
B —Lp B A2 S 350 (A b (08 Bals B Sy Wlny el 3 25
Lo UG B oY) e amill Olesl o ddall psd) Hamy (ol 3 Leiby (S a4 ol gl
Al Bloly il ol all BLo| 480 4 uelsdy &IV 2l pss gl Gy axlit
Al Ly 3gd) Olaig Aa ) SIS15y G S Cadadl Slgsly (el (ol oald

apgs pdf, htmly dox e Sl e e plyl apad) 22l Slgsl wosy L

[ #2024 J= =) «(38)3—atl I 728' Ay cloasd jall g &g g 5 o glad) e ]




m’;l[ Jaaa 3l /) 3 gl Apall) il gaall sdan i) il g g gualal) agaw\]
\‘ﬁm—-"/

o)) Aonges
B ey Aa A hes sl py Bae Bk (FeS U g G Gt Blzs 2l lulys e dg s

Slasll ads 15 0B i Yy s Bois (3 e Ly ad s 3 ol ojie Lgn @) skl

SBgally STl e couall By cdais oS oy AlalSe BlanS 223 1gd ol Ulgs)] g

(JU Y o) Jo iy am Al ey Sl Jlg 8 s oL iy (i) el &)

Bhas 3300y Aakl) A2l ol plusiuly A £ods Al (bgall gy sld] ) BLSYL

Aol Ao Jn g B2t Jlongy Sl e UL a3 Sdazel £aSy Budoy 2ulyllly a2l

P ISty bl Sy Al adasd sl dle Sy e g S SVsSSy 0 28

A Ologrie & Laby ¢ Sy i 42 mylie r s Ll BB PG G Sl e

el o Mt St ads™ (3 Wl ol allad a5 @ il )2 3 aplidd ods plLdll & L5y

(oY e oy W 40 AL ol 5T anl 213 Gl jexal 035 2020-2019 oo

adize ool T B Sllay (Wpn By B Slaale o gedine o Tl S 2041 L)

P AW gl o AN e ) g a1 (3 L)y bsall s ¢ 3

S F LS s e lly ARl Al of ST ke Bysalll oLl il aulball Gy @ -1
Aa des puz Ly Coudl OS2 3 Rl Gl Slles e b))

Pl (S8 a8y ¢ Sl sall Gla L iwlsg urlall (3 g5 adll gl allal) s ¢ -2
bgmall S e Cdaal) b gald

el Dbl plyl Gl allal) s ¢ -3

ANtConCHD sy (sl slias) s dsled g dupuldl Sl alisa e allall Cyps ¢ -4
Jesds alsan e adlall (o5 @5 aies The web as corpust, Sketchengine™?,
e o) Gboy il 0ds mo blie ke ) et 335800 Ll

ol 330 A ) leg b 3 LpaltsensY caall) dlsTy &5)ae Sbae slie] adlall 0 b -5

o eala VL U3y ca il e slgmV) s aa il oy aidl Bjlgte Sbgds slis) adlall 0 LA -6
b & Lzl S6 gz ) o ST psadl slhinal Loguasy 22l Slesl Lajigs &l LM
HTML, TMX gl clls alaal oy 2l

(41) https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/
(42) https://www.sketchengine.eu/
(43) https://www.webcorp.org.uk/live/

[ #2024 J= =) «(38)3—atl I 729 I Ay cloasd jall g &g g 5 o glad) e ]



https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/
https://www.sketchengine.eu/
https://www.webcorp.org.uk/live/

m’;l[ Jaaa 3l /) 3 gl Apall) il gaall sdan i) il g g gualal) agaw\]
\‘ﬁm—-"/

eS8 G W) Jan o e g Ui i (o5l e ilyte Slgee slis] il e UL =T
ke Je Js—a=lly Youalign® of Wordfast? s 2V a3l 51517« faal) 1ds oL e
& bl OF ozl S B gy ks 3V B Al e Al e (b (a3s Bl B
Aidly Boalll AUl e il Al DI STE (3 LS55 Wagliad] i
DA 8 Jos 1Y) oleg 2Ll sl ¢ -8
bl Y A Jasl) Olpe DS e ool a2 -1
LM O RIS RS e 085 s OTAN (3 Ol jaea OLST sl 225 -2
AU OV e Laas Y adll 3 23y ag el sl @ WeasT ol QU 2ims 225 -3
NP ICENE
Ak 3 g Redln] Slang Slaasidd Gyl dmiiall slas) -4
(o Lsleng) (sl Ay chng ) Aolik slan g0l pnad Slagds (5552 Slis) =D
Al B Wbl Oguds et Sl Jaa) Bealiw 225 -6
6ot By s A O gng (Sis Ole] L Baml (0B Jim SIS any 225 -7
Jlae (o8 alol dar 39y ¢ sanddll Catdl LLadl
otd) G958 ugnd Jo> Hals 325 -8
(bl slzsl ol wlesly ale (S iy 2l s 2l Glagol (s e aS Tl
Aher Al By (el oy 3 A ol Al e b ) Bas 3 V) sl i
By mng ) Bdle ey (Bl e Gyl U, o A I Loty lerlsy 2
IS Jeas ol o el oy S YsSG plasa ) il e g Translogt) sl
P A el Jood) g aa il il el 8 psk &) Slleall B ik (I Uiy 20187
& el LS CaNVas™) wdadl 5))s) pllai o0 1S Lndseoly el el 32 oy 3l g5 ¢ 3y

:@‘J\ U&:A\

(44) https://www.wordfast.com/products_wordfast_anywhere
(45) https://youalign.com/

(46) http://www.translog.dk/

(47) https://www.instructure.com/canvas

[ #2024 J= =) «(38)3—atl I 730' Ay clnad jall g A g 50 o golad) Al ]



https://www.wordfast.com/products_wordfast_anywhere
https://youalign.com/
http://www.translog.dk/
https://www.instructure.com/canvas

A
3 gadl Aalll il gall sdan i) il 44 g g pala) el

7

Analytics ¢ = Introducing Translation Studies: Theory & Practice

| #  Translation lecture 1.pptx o

= Introducing Translation Technology

| i 4 translation technology 1.pptx ]

ii = Translation Strategies

Inbox
— Translation Strategies.pdf o
©
History %
D gyt 3y pdf o
explicitation. docx ]

oad! 8y13y (Canvas) eum 3 ypield dped )1 dgz 1 (4) J&.a

:ét:.:i\ Ladle
12 7Y g kgl Ao

A S e Bof ISy Gl b o L) S e 0L 0L e e Ul 3y
3 Ll sl o ool L) Gln Y a8 dsdaze (il Ao ol K6 3] St oSS
dadll Glas 3 el Wil Al cd I o)l (3 (Patton, 199009)) aslell oyl
Walgas s @9 (ol g ol Ladl s (Canvas Jadl 5o pla pe Lol o ()
o) 2l gsY) ey Al Oleg i S e OISV G U LS LS ey S
¢ 31 ealpdl badods @ gl ) ladl (3 JsSSandl o il ¢ by 5T ) oo on Lesss Ol
Google 5 Zoom 20y plisi b dn o SH Sl 4l e Gl Al a2l fas
oy 8 WSl Bl plaszal e Belball Sy ABLE Jomes @9 ool B3] a5 (3 O13s2ls Meet
deioal) olamS) LE bl W5y sl BV Al B 3 Olosat of (gl e Jedl) Aol
Sz bl alasa uly b Sty aa 3 Lomsl oSl alas ol g ablisl) el 2l o desas
odn Ban 3 Al i 315 ccdgll o e Sy e Ll 3 Bl Vly Gl bl sl i (ol
Joladl 2l a4 dglasly obaall fas (3 g0l sy Lagmyline (3 Lpalsnzaly dorgd oS 1oyl
diglos Al aygy il l) sl o2 ¢ Lotie STy gl o a1y s ooy ogie sl
Gt 5 LomglsSll o Bly Gl sl ol clgyomn 13aBs oY) o a ) Slsll gy oy
& Rndsnd) L JoSAl gl 8 @ ooy Lzl odlly laalisinnly Lne Jolidl adlall Ty (G
w2 S wllll ey (Sketchengine s The web as Corpuss Antconc Jee cobgd) ez

(48) Patton, M. Q. (1990). Qualitative evaluation and research methods. SAGE Publications, inc.

[ #2024 J= =) «(38)3—atl I 731 I Ay clnad jall g A g 50 o golad) Al ]




/,...\.\

[ Jaaa 3l /) 3 gadl Aualll il gall sdan i) il 44 g g gaulal) agam;]

U Ogagion g Al aplad Sbsall o dtall slash bl ol3 WY (gl cLis) (3 Lealisucnl
Lady K6 @sp Sbgte slae] allall o b Lodis Slaed L odadl) )15 pllss o LesSilineg il S5
G B Y Al ) sanll Ol £ el cssandl By all B Al o e A5
Sl (3 amd il a3l EY) Al (3 Gsp Slgie sliih Aai) J8 L Al e Jagud
oF Lol i padl Al Bylie legoge o Juamd catfy sl adl dilase 2o lide S0

(5) UK @ a5 @ msll e sadd alad c51S, resume umrah

VWEBTOIR,

Search Wordlist Tool User Guide WebCorp LSE Publications Feedback

Concordance the web In real-time,

Results for query "gradually resume Umrah™

case sensitive,
using the Bing (Cognitive) API

1) hitps:/mmnews tv Al a1 ADIA-QradUAlly 1 SUme LM 8h-october -4/
mxbnm Lvramammuv:;c 2020-10-31 (Sery crne:uen

1 53 to 55 LAKM Top Five Saudi Arabie to sredusily rescms Uerw :.,.. ot & PC. Gulf .,\,,‘.|.. 23, 2020
2:d 12651618 dcontent. name1-Saudi+Arabiortorradusllysrasumribisaie FrorOct raded| cotemorins |-TopsFiveX2Cskor LdAe
2) hitps Men royanews tvnews22654/2020.10-02

texihtm), UTF8 (Content-tyg @ unknown

3 nd 3,921 new COVID-19 to gre
el Last Updated: 20201002 16343 Saudi Arebis to &
5t resuma Unran Saudi Arabla will ctart to g

oh PENA Published: 2020-10-02 16:40 Lest Updated
ah Saudi Arabis wall st
ah pilgrimage in Macca on Sunday a¥tar banning it

3) hitps:/fwww.arabnews, com/node 1738526/saudl-arabia
Text 1 8 (Contenttyy 1

BgheS gl ol alubsanl L) AL 31T Bgs g (5) JSS8

Q2 Lgeldse ) 8 mag cKj)JJJ s SJJ\}S\ upj_\a—ﬂ\ oo 8 S:Jjj\ LS aast M (",.)d" (\3 f'"
Bl oyl sy bl Sy SIS 26 eg ol (JU) S o LS LS (Bl

Count; 270 Total; 272

Generate Wordlist

Filter Gut Stopworde: O
Filter Out Numbers: qp
Case Inssnsitive: i
Ngram Size: Aoy~ ()
Minimum Frequency: || O

Byt o guai sty ddaillt Sleplly SIS 163 oy (6) Ko

#2024 J= =) «(38)3—atl 732 | Ayl cild jall g Ay g 5 o glad) Al ]




3 gadl Aalll il gall sdan i) il 44 g g pala) el

Bgde aott Gelbll 2B il Rl ) Shile Og i 1) Sblas e gy sl slaeY) Al e 3
@y (U Sl 3 ek LS e B W UL cpais s (SKetCheNgine plascul 25
el Lasel gl waall 3 " paiall” 2alST Bl (e

Query 2,959.4) 55 s ==d per mitlion)

Page |1 |of 3| Go | HEXE 1 Last

file1842510 Ao D4 T agy dmr ey U Slolaa clewiyy T peesedt pall allan Lolad cJlay o £3jema T i
file1842510 S d e dem tas | Ga i A tale DT s 5 g paiall Soail v ta MK 6o 2D Shosia 3
file1842510 el s el Gl SIS e JESY Sl s peeied) iialt e s Saie ) J amsh AR
file1842510 s s Lo oo | Aslal el N o semdad) cloaal allay Spe cTUEVY) L5 2 el il
file 1842510 e S B L T T i T e i
filc 1842510 < S L1940 S= eSSl e 28 ae g pesied) el A e AT SALS
file1842510 & Jofe jeat 3, amedl o3 e Cos (LT g sl jeneh | do A gk a%a o] Sxesla L o gia
file1842510 2Ma e ST Jo Sgaia cleas T 1944 slo goeamamdt Suaill e leall 5 SV il gl alsiall
file 1842510 S, ST 8, ae s _)—_ap-:'—,-_—_'-,_,J_.-.:- Sl o B RegiEe o L e ASUN L3
file1842510 R e e e o Taatie SLS By | s peeded! Sl ZadEe cee (] S¥eed e B D

file 1842510 i oo od8a o o8 5 . Lo S s ‘—3 e el R U S S U
file1842510 —ys J 25 =i, I 1994 2= (B mad 230 g pemdalt (Jomdh ] pmmaliall = 5 Sasdilae o3 (B Lad
file1842510 === 5. o adile 200 Diadae afS oyn e | 5 peeied! ool Silas SaSiZe ] Sla e B Soie
file1842510 T T el RS B aled 5 | goeiad) bl RN R W e Saa oS3 _uaS
file1842510 ol 10 L1994 slo Jol_ianl SUaill g eadadl Jeadl alad oy Adaldl cJav 23lac S 255 o
file1842510 1990 A= Lan J 8 Ge o SV AW J8 g matad! Suedl D5 LU0 s B G tals 27 Shasle
filte1842510 =5l 2 1963 Ao Suatiae Jdo afa e 230 7 g seaiedt cleel i imil (F je o aBS 3 ) astla
file 1842510 S o S S sl el gall (£ 57 poeaiadt Jiaall _aiKe S s o S STY e S Calay
file1842510 O etad EI 1 oy et el cgell (N pemSedl (il 3 e ATl co e el 3

file 1842510 ST S el ] AT W RS pa s pemiad) ool M saw o Buatie S En e T )
Pagec i"l J of 2 Go Next | Last

Sketchengine gty plasuily caii il dy e Lgde 3 "5 paidll" BalS e Eoe! w25 (7) S
aal) maby (3 330sdly Autoaligner &Y sl sl Ui cpedsa e el ddes 3 wadsl
o2l kW) et Wikipedia aeala) 2oy il e ouasel g 5000 o5, Wordfast

76) PV RS ROENIN L}Jb wlad) EESE)) O,

J Wordfast

EN AR
A COVID-19 vaccing 15 any of sevaral Aol Asliall e A cheay Al L ) 800 ity e i WG S lE
different vaceines imenden 1o provide acquired (190 8) PO1D U Ly s 50 e 2k
Immunity against coronavinus disease 2019 (COVID-19)
Pravious work 1o @ o against e I T TR T TR PP et [EVErsgr o P, o TR [ L T e BT
dispases SARS and MERS establishod knowledge about he Adgke j Ean e 2 € Ea e sl Al 1 el e il g el saall
structure and ion of coro — which - G ) Lol mfanad el phanhl w gty e o) La Egatal] sl pall
development during sarky 2020 of vaned lechnology platforms for 2020 de S0 5 18-25,8 Sl gLy 2,0
a COVID-18 vaccine [1] As of October 2020, there were 321
in a 2.5 fold & sinca
April
Howewver, no candidate has completed clinical tnials to prove its N S ol ad LoD o Ll 321 2t 302020 i e 75
safoly and officacy [2] In Oclober, some 42 vaccing candidatas o 11] A - 1 o
were in clinical research: namely 33 in Phase -1 trials and & ~
in Phase 1111 trials [2][2][4][5] [5]!4]{3][2] 2 ol it a Laka By Ly el Elia galt
Tha Warld Health Drganization (WHO ), the Coalition for gl il il g sy o ) 5 ) il Aol Al el
Pr (CEFPL), and the Gates Ban i el il (o s Suiadlil s Sl gy LY e Sy o)
(GF) are monay and organizational ..;-1‘ el cantall el LSV 6] 18- 8 (s an wtdd Cdula]
rosourcas for the pro: that several will be needed LAty ot el LS S el g ke D R i R e

to provent continuing COVID-19 infaction [6] The CEPI, which i =800 50 a0 el ool 230 5t cidadl Gl 4 pians 6 [T] 4 st
organizing a USHz Ixhon vmrk:lwuda fund fnr rapid investment and 2020 Jde L Sl
af S Al in
That clhinical data o suppoit icensure may be available by' the end
of 2020 2] On 4 May 2020, the WHO arganized a telathon which
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[ENG] FatimaE.docx

[ARA] FatimaA.docx [~]

[ENG] Allan McLoed Cormack

[~] S STARA]

[ENG] Allan McLoed Cormack
(February 23, 1924 - May 7, 1998) was

Sle V= VaYE L YY) HleyS 55l J[ARA]

a South African American physicist
who won the 1979 Nobel prize in
physiology or medicine (along with
Godfrey Hoinsfield) for his work on x-
ray computed tomography.

e Jma Gl g ool e (Sl S (129
b sadl Jo S12Y VaAVa ple Ll 3 b sl
[~] (ol 21 Bred) 202G ey

[ENG] Early life and education [~] alyy 880 sl [ARA]

[ENG] Cormack was born in o o - ARA
Johannesburg, South  Africa. He ||« ‘S22 =% it & S LI ARA
attended Rondebosch Boys' High || & £ e <056 o5 3 ool 25Ul sy dys

School in Cape Town, where he was

[~] ol bl s
active in the debating and tennis teams. =

il Ly cp g sl aagl gl plisezal 3 adlal) 5cUS 200V bl oI iy LS

S A aols slasialy 2y OSSOl slialy 3l e willlateg £g, 5l wlslas)y

Bl el Oa" OUS a Jg Juadll 225 6 g0 0 Bl dd L Lidy Ly lea¥I Sl Lapys
.Memsource®”) aazi 517 2

(49) https://www.memsource.com/
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When o segment gets repeoted, the font is light grey and you do NOT have to transiate it,

lit.

Target Comment

The Proof af Islam, and the bold Shaykh and imam, Zain-al-
din Abu Ahmad Muhammad ibn Muhammad al-Ghazali, al-
Tusii, may Allah be very pleased with him, said:

dynamic is not
the proper
word here. An
Islamic Sheik is
supposed to be
bold encugh.
Since happlness, which has been the ultimate goal of the

early generation and those succeeding them, can never be

achieved without knowledge and action. And since both

generations were unable to realize its reality and to

estimate its value, it has become incumbent to have o

criterion to judge knowledge; to be able to know how we

should acquire it, and to distinguish it from what does not

constitute knowledge. We also need a criterion to know

what action leads to happiness, and to distinguish it from

the action that leads to misery.

This also lacks a criterion. We have therefore decided to

probe into this matter, and to explain why it is foolish to

neglect the guest for happiness. We will also explain why

the pursuit of happiness requires both knowledge and

action, Then we will explain/define knowledge and explain

the means of attaining it. Thereafter, we will clarify the

action necded for happiness, and the means of acquiring

Wae will proceed along these lines in a way that surpasses

MemSOoUrce ¢ iz g9, sliil pog (9) S

Al 31l ) Laslie oy 28w m)lin o0

Laslae) & g el ol sTs JWl sl mosg
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& Tis and glossaries management

Translation Memories (1 of 6 active)
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ool i e o il i o B8

B oSy @ G pladl mog (11) IS
AW e 3 el ogag Al 5515 e Laslas @ gl Al jlasl 5 LIl of )
el Buslus A § J ety o) ) mio g (2) Jgur

ID Source (en) Target (ar) Score

Cape Town — Moulana shiekh 18 Ol Al B gf — 096 oS
lhsaan  Hendricks  al-Nadwi, o ] Lt 35 = 098
former Muslim Judicial Council | *-=8 o Gl g g5l
(MIC) leader and prominent | s Ll St flally S—ut
Islamic scholar, passed away on ) o

Friday after a long illness. P Jub gl e
2 He was 54. ke 54 0,0 08 | 100%
In a statement issued by human | L o
rights and Palestine solidarity | =¥ dsi= el oo ol Ol
organization, BDS South Africa, | o9t Ciwy sdardd s iy

Professor Farid Esack called b e b o SKpin o
Hendricks “a giant in the ¢o oo O P

3 international Islamic scholarly | Gu—ey (Jsdl st slodall anz2 | 100%
community, a friend to the | ;e 51 ... ; 3
o ' A, gt ‘s.h_,.w, \g.,.n_..\U
Palestinian people, an activist in e ) ? .
the Palestine solidarity movement | c#«ad! &3 @815 ol g (paliadl
and a supporter of the BDS | "BDS il iablis e cplaunld e
boycott of Isracl campaign”.
B g A3 ¢ ) Lo3b (3 gl ) Gl Ogail) Al Legarly &)l Sbgnall o2y oy
pllai & § oy JQ dald) ol ke oo Gl G5 eag vl sl @L;;i\ EHLgg W P P

(12)JK20 3 s ST Al Sldate a8 L 1al 3 013V s ey (CANVAS (el 3)15)
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G Major Assignment 1 Peer Reviews
Announcements _ v 5 ' t
Student peer reviews will be considered complete when students ha
Assignments east once on the page.
= 2, imtiyaaz isaacs
Discussio
v’ Abraham
Grades Give imtiyaaz ubimi €
People Abrahams, Waseem
Page / Salaam, Muhammad
Abeanams another submission to asse
Files :
Allie, Abdullah
Syllabus None Assigned
Outcomes Abdullah Allie ancther submission to assess
G Qosier
Rubrics Gabriels, M.Qosiem
« kenny, Abdus salaam
Quizzes Give MiQasiam Gabriels another submissio
Modules Harneker, Munowar
anfarencae v Jardine, Ami

ve commented at

< Back to Assignment

To the left
students for this as

you can see the list of
nment, and|

also which student submissions
any) they have been assigned to

review.

Automatically Assign
Reviews

You can assign peer

those users who hi

but don't already h
assigned by clicking the button
below.

reviews per user

Assign Peer Reviews
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[Start][<30.515]'Y « € Q+*Theescientisteessseofeenvironmenteseseesseshadedoub-tse
sesinethesbeginningeesthateesthereewaseeecasthingethatewasenoterightee+inetheesenes
dd+ofethesseventesiesesseswhenstheyenoticedes+asch « € « Qchangee*++in**++=+ha
bitseecofetheeeseeewildelifeesineesMousentferdiee.ceeeececInethestimeeeeeeeesinewhic
heeetheefogeeeeedecreasedesss* «, sthesbirdseand+b A thesbatsessweresforcedss-tofl
sseyingeeestecowardsehif @ gheresesplaces[+39.391][ ¥ ][ A Je+ofshighlandse.[+20.09
4]eTheescientistsedoubteeeethateeesomeseeereptilesesseeesscscapedsfrometheirshomes
oo 4 4 4 qold*homeseeeee. s Aseasresulte € € 4 4 4 4 4 € € < «Thateleadsee*
estoeethesdecreases s € €4 € 4 € € € € «generaledecrease*s*in*thess*snumbereofe
reptileseeeelivingesineit.eeeeeeee[«13.906 | TheessUlgumethateswassfoundesinesMone+
<«-untferdiconlyswasedeclarede[02:26.437]extincteees=.sLotonesayseeesees Qe o'sL
osecasforesteeeeefulleofefogeess, sloseeeeseecasfullefamilysofeeeeeekindseess esomeess*
may-bem"ra"re-of-it° oeccccctgekinde.ecee  « -."°He-says---that"the""" 4 <
4 4 4 < «atetheetimerisenotelateesetosereturnethesfogess.sDecreasingsthesremova
leofeforestseeeeeeeeealongsthescos* dastseessandesre.—
plantingeeessthesareassthatewerescleanedesesswithefruitefulestreeseseeomayeeecceccces
helpeinereturingesweseesseess  q+fo> € Amisteintostheeairse.ese*Thesmatterswiller
equireeeeyearse0feworkee*sbeforesthesscientistscknoweesseeexactlyeesthess=+great
seeccharmeseein*Me-ounteverdies.eesByethescomingeofthatetimes,*seaslotsofekindseee
(ofeanimals)eeeewilleesextincte.[+01:24.313][Stop]
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[Start][#22.328][ V][ A ]eeeeeeeeeeAceconcernedeofficialsessinethesSaudi*Ministry+of
seenterioreeseeseeedeclaredsthatesseeseesbasedeonee+++++thesinstreuctionseofeconcerne
deauthoritiese[*12.203]concerningses*++=th[+03:37.938]e[*01:40.484|*development
geofesccecctheenovel*Covid19eeeeeeesandeineresponsestosthes[+20.922]aspirations of
Muslims home and abroad[¢23.359]¢to perform the ritual and visit the holy
Sites[+18.422][ V][ A],*[*35.609][ V][ A ],*Allowing Umrah will be done gradually
in different stages[*10.422]¢[+01:08.125] 4, »while taking the necessary
precautionsees[ ¥ ][ A Jhealtheeescees[ ¥ ][ A Jecasefollows:[Return][+39.641]Citize «
4 4 4 4 «Thefirstephaseswillsallowscitizenseande[*23.875]expatriates from
within the Kingdom to perform Umrah at a
cap[11.719]| 4 4 4 4 4 4 4 «¢[*19.610]fromethesbeginningesofeeSunday,*17<Saf
ac drees o] °e442eHeooocoo/stheess 4 4 A €-October,*4+,+2020+ ateascapacity*ofeee
30¢%¢e¢[¢19.422]This is the equivalent of 6,000 pilgrims per
day[*11.391].*Theescapacityswilleesstakesstrictlystheseeshealtheprecausionseeatsthee
Grande*Mosque.[Return]s++*Thessecond*phaseswilleallowe[*11.375]citizen*andsex
par dtriateefromeewithinethesKingdomeseessetosperformeUmraheeee evisitsthesHoly*
mosqueeeeeesseeandeperformingeprayerseeesse=.eThesphaseswillessstarestsonesseeeccee
Sunf<dayee,s[+11.031]October,*18¢2020¢eeseee socesce&5eelfee A AT75%¢ 2
seewhiche[+47.375] 4 4 4 4 4 <4 4 < < «which translates to 15,000 pilgrims per
day and 40,000 worshippers per day in the Grand Mosque in Mecca. As well as a 75
percent capacity limit that ensures adherence to coronavirus precautionary measures
in the Prophet’s Mosque in Medina.e sical contact.eeesseees[ V][ A][
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Events

Total user events: 3146

Text production: 2018

Text elimination: 288

Cursor navigation: 0

Mouse events: 0

Misc. events: 840

Time

Duration: 51:10.938

Liser events per minute: 61.47

Text production per minute 3543
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Statistics  Logfile information

Events
Total user events: 80
Text production: 43
Text elimination: &
Cursor navigation: 0
Mouse events: 0
Misc. events: AN
Time
Duration: 10:00.219
User events per minute 8.00
Text production per minute: 4,30
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